Translation One: Fitts & Fitzgerald

Numberless are the world’s wonders, but none

More wonderful than man
; the stormgray sea

Yields to his prows, the huge crests bear him high;

Earth, holy and inexhaustible, is graven

With shining furrows where his plows have gone 

Year after year, the timeless labor of stallions.

The lightboned birds and beasts that cling to cover,

The lithe fish lighting their reaches of dim water,

All are taken, tamed in the net of his mind;
The lion on the hill, the wild horse windy-maned,

Resign to him; and his blunt yoke has broken 

The sultry shoulders of the mountain bull.

Words also, and thought as rapid as air,

He fashions to his good use; statecraft is his,

And his the skill that deflects the arrows of snow.

The spears of winter rain: from every wind

He has made himself secure-from every wind

In the late wind of death he cannot stand.
O clear intelligence, force beyond all measure!

O fate of man, working both good and evil!

When the laws are kept, how proudly his city stands!

When the laws are broken, what of his city then?

Never may the anarchic man find rest at my hearth,

Never be it said that my thoughts are his thoughts.

1.  Three unfamiliar words
1. Lithe

· Readily bent; supple
· Marked by effortless grace


2. Sultry

· Very humid and hot
· Extremely hot; torrid


3. Statecraft

· The art of leading a country

2.  Analysis of the different elements of the ode
1. Ode one uses diction to show ironic and arrogant tones.  The chorus does this by stating, “Numberless are the world’s wonders, but none more wonderful than man.”  This quote makes the audience feel that man is in the highest rank.  This quote can be looked at as a type of diction because the chorus could have simply said, “Man is wonderful.”  Instead they chose to say that man is the greatest out of everything.  The chorus persuades you to think that man is the best and surely perfect.    This shows a sense of an arrogant tone because the chorus doesn’t even recognize the flaws according to the first half of the Ode.  Later in the Ode the chorus states, “Anarchic man.”  This quote is also a type of strong diction because the word anarchic gives a sense of a non democratic person with a closed mind.  This phrase also gives a sharp tone and is very ironic.  It’s ironic because the chorus first states how great man is and then abruptly states the flaws of man.

2. Ode one also uses imagery to define ironic and arrogant tones.  An example of imagery being used in Ode one is when the chorus states, “…with shining furrows.”  This is an image of an extremely simple thing like a furrow transformed into something which is shining and great because simply, it was created by man.  This gives a feeling of an arrogant tone.  “Late wind of death he cannot stand.”  The chorus images wind as being swift and unpredictable.  Weather or wind can sometimes be unpredictable just as death can be.  This quote is also a simile relating wind as death.  Once again the chorus comes down to an ironic tone because they went from a shining image to a deathful image.  

3. Syntax is another way in Ode one where ironic and arrogant tones were shown.  “From the lightboned birds” to the “beasts” and to the “fish,” “all are taken, tamed in the net of his mind.”  This syntax shoes the numerous animals which man is ranked over and which are so easily in the net of his mind.  This flow of syntax again shows the arrogant tone presented by the chorus.  “From the clear intelligence” to the “fate of man,” “never be it said that my thoughts are his thoughts.”  From this example of syntax, once again it shows the change in tone making it ironic.  This tone in the syntax intensifies the phrases as it continues making the tone harsh and angry which is why it’s ironic.

